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Poster N°1

mina e k ,  my- 1. me. pantz i af. ondcr. down.

w e n a jy- you- pezulu bo, op- up.

yen a hy, syhulle.dit. he, sbe.they.ft. h am b a gaan. go.

tina ons. we. fik a Icom. come.

muntu naturel native (male) ima stop, staan. stop, stand.

bas baas. boss. don sa trek. poll.

mlungu w itm an. white man. pakamisa Ii9 op. lift up-

nto ding. thing. penduka draai. turn.

lo n.dw.dit, dis. a, an. the. pendula kom tcruj,
farm) l*rvj, antwowc

return, 
reply, aruwer.

nqubo klerc. clothes. pelile klaac finished.

m pahla goedere. goods, abides fata va t lake.

sebenza werk. work. tola kry. get.

lapa
ayi

hier.daar.by here.there.at fikisa bring. b ring

nee, me. n o . not. faka sit neer. put.

ay ikon a is nie, moeme is not, d o  no kipa neem urt. 
haal uit.

take out, 
remove.
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mayin rrryn m in e shova s to o t p u s h

mqodi o n d e r g r o n d

u rtg ra w in g

u n d e rg ro u n d

e x ca v a t io n lansha g e ly k v a t h e a v e

shaf s k a g s h a f t swaya sw aai sw ing

tonel tonn e l tun n e l jika rondsku if.
r o e r

m ove about, 

st ir

sayid d e lfp le k s t o p e kuluma p ra a t ta lk

skwe d etffron t
f a c e

(slop* or tunnel) tshela ve rte l tell

hamela h o m e r h am m e r bala token, sk ryf, 

tel

sign , w rite, 

count

sagha s a a g s a w komba w y s . m e r k

po in t out, 

m a rk

tambo tou . kab e l. 
s la n g  (*«t»r y ^

r o p e ,  coble, 
h o se kabanga dm k thm k

mggala k o e v o e t p in c h b a r kumbula o n th o u r e m e m b e r

jompo b o o r ju m p e r kohla v e r g e e t fo rg e t

payip P Y P
p tp e spolo sp o o rsta a f,

s p o o r ra il, t r a c k

kangela k y k lo o k slipis d  w a r  s l i e r s le e p e r

bona s ie n s e e pontsh w is se ls p o in ts  (of track)

setsha s o e k s e a r c h switsh sk a k e la a r s w itc h
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ya y e s mnyanis w a a r

w a a r h e id T r u t h  . t r u l y

azi k a n ,  w e e t, 

m o e t kn ow , m u st manga lieg lie

cjala
pela

b e g in s t a r t ,  b e g in buza v r a a s k

k la a r f in ish tshontsha s t e e l ste a l

qeda m a a k  k la a r com plete tshaya s l a a n h it

gwalisa m aak vol fill mangala v e rk la a c c u se

duze naby n e a r pakama stoan  op sta n d  up

kashane v e r fa r hlala sit ,  w a g sit. wait

pakati n .  bm nekant in, r in d * kahle s to d ig ,v *r* ig t« slowig.corefulty

pandle buitekant c M s id e limala se e rm o a k w ou n d

pambili v o o r

voorentoe

in  f r o n t  of 

fo rw a rd juba cut

muva t e ru g .o g te r back, beh ind skati tyd Time

muhle goed, moot good siza hulp help

mubi W .k

gevoorlik

u yly

d a n ge ro u s tuka vloek sw e a r

vimbela v e rh o e d p re v e n t tub b ly  stlt b e  < fj» t  

________ I . k £ »
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m o sh a m o r s . w o s t e . setsha on de rsoe k. se arch.

sindisa s p o o r SOve. san d an toot ondn soo irt eoHy «**mner

b a so p a p o so p . take  c o r e  of. taful hong h o n in g  wall.

bansela pnrsf nt.geskenk p re se n t. m ayif lo s  b ong. loose  hongmj

batala b e  too l. p a y . skelem onontp ioftc  jd misfire.

malini h o e v e e K g e td ).  how  muck(monfj) mampara woanMou klip, 
nie grxd ™«.

MiW rotlc.

mali 3<rU m o n e y . litshe ro ts, klip. ro c k  .stone

skop ko p . h e a d . matshe kfcppc stones.

sko ko h o e d . h o i. tile ge b re ck.d ood broken, d eod

skatula s k o c n c b o o ts . biza roep. coll.

m ado lo lmK-(kvt (tkr'm).
luxe,

krw« guard. bcleka h a rd  loop. run.

sandla Kar>d ■ik'A (dw »)
h o n d ^ tshetsha m a a k  gov. burry .

nga lo arm • «fc/t (>L«fvO arm guard. tshintsha om rg il. c h a n g e .

bantshi b a o d jie . jacke t. dabuka b a r s .
!

burst.

washa w a s w a sh . iwa vot Foil.
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enza d o e n .m a a k do. make pikinin r klein
kleintjie

small
small child

iswa uister, h oo r listen, hea r m akula groot big

kipa n eem  uit 
neem  af

take out 
take off mafuta olie, ghries.vet, 

vet persoon
oil, grease, fat, 

fat person

p o sa 9°°i th row m adala oud. ou persoon old, old person

dibana ontmoet meet madalasayidU-. old workings

qina voorberei orace (yourself) ngozi gevaar
ongeluk

danger
accident

qinesa maak vas tighten mlilo vuur fire

koka aantrek (kleed) Dut on(clothes) leta krij fetch

noko as if manzi water water

munye een.ander one, another melek (vars) melk (fresh) milk

zonke al, almal all m asi suur melk sour milk

mbitshan ‘n be'itjie a  little Ti tee tea

maningi baie a lot kofi koffie coffee

kanjani hoekom 

hoe gaan dit

why 

how is it shugela su iker sugar

dibanisa QS, bymekaar maa 

bymekaar sit

join Together 

put together komitshi koppie cup
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